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Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu u godini 2008.

(Izlaganje na svečanosti obilježavanja Dana NSK – 20. veljače 2009.)

Protekla, 2008. godina, za Nacionalnu i sveučilišnu knjižnicu u Zagrebu ostat će zabilježena po nekoliko izuzetno važnih događaja. Na prvom mjestu je međunarodno priznanje hrvatskoga jezika, ostvareno na poticaj Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu. Slijedi konferencija ravnatelja europskih nacionalnih knjižnica (CENL), po prvi puta održana u Hrvatskoj u Zagrebu (od 24. do 27. rujna), te obilježavanje 500. obljetnice rođenja klasikâ hrvatske književnosti Petra Zoranića i Marina Držića. 

Međunarodno priznanje hrvatskoga jezika

Iako se borba za međunarodno priznanje hrvatskog jezika vodila stoljeće i pol, već tamo od narodnoga preporoda, a posebno je bila snažna od osamostaljenja Hrvatske, tek je jasno oblikovan zahtjev koji je Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu početkom 2008. uputila međunarodnom tijelu za norme ISO 639-2 Registration Authority za međunarodnim priznanjem hrvatskoga jezika, odnosno za promjeni njegova naziva i koda, doveo do rezultata koji se s pravom smatra povijesnim. Inicijativi NSK za postizanje međunarodnog priznanja hrvatskoga jezika pridružio se i Hrvatski zavod za norme, a pokrenuto je i usuglašavanje zahtjeva s Narodnom bibliotekom Srbije i s Institutom za standardizaciju Srbije. Prihvaćena je inicijativa NSK te je podnesen zajednički zahtjev ovih ustanova, kojeg je u lipnju 2008. pozitivno riješilo međunarodno tijelo za norme, time da se odluka o novim nazivima i kodovima hrvatskoga i srpskoga jezika počela primjenjivati od 1. rujna 2008. Otada, u međunarodnu klasifikaciju jezika ulaze dva odvojena jezika: hrvatski jezik (s kodom hrv) i srpski jezik (s kodm srp). Nevažećom je proglašena dotadašnja oznaka scr (Serbo-Croatian-Roman), odnosno scc (Serbo-Croatian-Cyrillic), čime je i naziv srpskohrvatski jezik napokon izišao iz međunarodne uporabe kao posebni jezik.          

Primjena novoga koda omogućit će jednoznačnu identifikaciju hrvatskih fondova u svjetskim knjižnicama i međunarodnim bibliografskim bazama podataka. Time je ostvareno prevažno postignuće za hrvatsku pisanu riječ, a hrvatski jezik, to najvažnije obilježje hrvatskoga nacionalnog identiteta, dobio je ravnopravan međunarodni suvereni položaj.

Vezano uz međunarodno priznanje hrvatskoga jezika, tijekom druge polovice godine 2008. Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu pokrenula je niz aktivnosti kojima je hrvatsku javnost izvijestila o tom, za hrvatski narod, hrvatsku znanost, književnost i kulturu, povijesnom događaju. Dizajner Boris Ljubičić osmislio je vizualno rješenje plakata koji je odaslan diljem zemlje svim narodnim, fakultetskim i sveučilišnim knjižnicama te, u suradnji s Ministarstvom znanosti, obrazovanja i športa Republike Hrvatske, osnovnim i srednjim školama u Hrvatskoj.

Raspisan je i natječaj za izradu pisanog i likovnog uratka na temu "Međunarodno priznanje hrvatskoga jezika", na koji se prijavilo 39 autora. Novčane nagrade osigurala je Zaklada dr. Ivan Šreter. 

Predavanje akademika Radoslava Katičića pod nazivom Identitet hrvatskoga jezika, održano 30. rujna 2008. u Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu, bio je važan stručan prinos u obilježavanju toga značajnoga postignuća.

Zagrebačka filharmonija u suradnji s Nacionalnom i sveučilišnom knjižnicom u Zagrebu održala je 7. studenoga 2008. povodom Međunarodnoga priznanja hrvatskoga jezika svečani koncert u prepunoj Koncertnoj dvorani Vatroslava Lisinskog.

22. konferencija ravnatelja europskih nacionalnih knjižnica

Konferencija ravnatelja europskih nacionalnih knjižnica, čiji je član i hrvatska nacionalna knjižnica, okuplja 48 ravnatelja europskih nacionalnih knjižnica iz 46 zemalja. Cilj joj je, kroz brojne programe i projekte, promicati ulogu nacionalnih knjižnica koje čuvaju i omogućavaju pristup svijetu znanja i informacija, te pristup nacionalnoj kulturnoj baštini Europe. Jedan od takvih projekata svakako je Europska knjižnica (The European Library – TEL) koje je Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu aktivna članica od 2005. Iz Europske knjižnice razvila se i Europeana, Europska digitalna knjižnica, višejezično mjesto pristupa digitalnim izvorima u europskim kulturnim ustanovama. Taj važan međunarodni projekt uključuje i muzeje, arhive i ostale vlasnike sadržaja kulturne baštine.

Zagrebačkom skupu CENL-a, od 24. do 27. rujna 2008., nazočila su 44 ravnatelja europskih nacionalnih knjižnica. Riječ je o skupu najeminentnijih knjižničarskih stručnjaka, najvažnijem skupu takve 
vrste koji je ikada održan u Hrvatskoj. Sastanak u Zagrebu bio je i jedinstvena prilika u kojoj su ravnateljima europskih nacionalnih knjižnica predstavljena stručna i znanstvena dostignuća na području hrvatskog knjižničarstva, a gosti su se uz stručne programe upoznali s poviješću i sadašnjim radom Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu, ali i s kulturnom baštinom Zagreba i Hrvatske.

Obljetnice Petra Zoranića i Marina Držića

Dok smo tijekom 2007. obilježavali 400. godišnjicu vlastite ustanove, godina 2008. je bila posvećena obljetnicama dvaju velikana hrvatske renesansne književnosti. Dvjema izložbama, te njima pripadajućim katalozima, proslavljali smo 500. obljetnicu rođenja Petra Zoranića i 500. obljetnicu rođenja Marina Držića.

Izložbu Petar Zoranić i njegov zadarski krug povodom 500. obljetnice rođenja Petra Zoranića, velikoga renesansnog hrvatskoga književnika koji je prvim hrvatskim romanom Planine postavio temelje hrvatskoga književnog stvaralaštva, Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu organizirala je u suradnji sa Sveučilištem u Zadru.

Na izložbi su predstavljeni književni i umjetnički opusi Petra Zoranića i njegovih zadarskih suvremenika i sugrađana: Šimuna Kožičića Benje, Andrije Medulića, Brne Karnarutića, Šimuna Budinića i Jurja Barakovića. Izložena su i njihova poprsja, čiji je autor akademski kipar Ratko Petrić. Uz pretiske romana Planine te izbor iz literature o Zoraniću i njegovim suvremenicima, na izložbi se predstavio rukopis donedavno nepoznate Zoranićeve Ekloge pohranjen u Zbirci rukopisa i starih knjiga NSK.  

500. obljetnica rođenja Marina Držića, jednog od najvećih hrvatskih pisaca renesanse koji je vrhunac svog stvaralaštva ugradio u dvije komedije – Dundo Maroje i Skup, djelâ koja su i dan-danas, nakon pola tisućljeća, itekako aktualna, obilježena je izložbu pod nazivom Stav´te Držića u knjiž(n)icu. Izložba predstavlja izbor iz Držićeva opusa te izbor iz različitih priloga objavljenih o njegovu djelu, sve iz fondova Knjižnice, a u Katalogu se donosi bibliografija velikog komediografa. 

Zbog važnosti tih obljetnica i izuzetno snažnog odjeka u javnosti, obje su izložbe gostovale u više knjižnica i izložbenih prostora diljem Hrvatske. Izložbu Petar Zoranić i njegov zadarski krug tako su mogli posjetiti Zadrani (Narodni muzej, Gradska loža), Šibenčani (Gradska knjižnica "Juraj Šižgorić"), Puljani (Gradska knjižnica i čitaonica), Varaždinci (Gradska knjižnica i čitaonici "Metel Ožegović"), Vukovarci (Gradska knjižnica i čitaonica) te, naposljetku, i Čakovčani (Knjižnica "Nikola Zrinski"). Izložba Stav´te Držića u knjiž(n)icu, osim u Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu, bila je postavljena još i u Gradskoj knjižnici i čitaonici Pula te u Gradskoj knjižnici "Juraj Šižgorić" u Šibeniku.

Izložbe 
 Od ostalih izložbi posebno izdvajamo izložbu Kroatische protestantische Bücher aus dem 16. und 17. Jahrhundert in der National und Universitätsbibliothek in Zagreb održanu od 6. svibnja do 14. lipnja 2008. u prostorima Württembergische Landesbibliothek u Stuttgartu, na kojoj su predstavljena 104 tiskana djela hrvatskih protestanata iz fonda NSK i  sa zadovoljstvom ističemo da je izazvala izniman interes njemačke kulturne javnosti.

Vrijedne prinove


U Zbirku rukopisa i starih knjiga u 2008. prinovljene su mnoge vrijedne starije hrvatske knjige koje knjižnica nije dosad posjedovala, među kojima su i djela Marka Marulića, Matije Vlačića Ilirika, Sabe Bobaljevića Mišetića, Jurja Baglivija, Jurja Ferića i dr., o čemu se pobliže obaviještava na ovdje postavljenoj prigodnoj izložbi i u njezinu katalogu. Tijekom godine otkupljeno je, odnosno primljeno na dar, 10 rukopisa, dio građe iz 10 rukopisnih ostavština, 36 knjiga, 4 sveska proglasa. Među njima su i neobično zanimljive knjige inozemnih autora o Hrvatskoj i Hrvatima tiskane u Parizu 1815. i Londonu 1819., te dva rukopisa   Nicolasa de Lyre. Postilla in Apocalypsim napisan u Kotoru 1438., kojeg je prepisao Ivan Lukšić, te rukopis Ivana Gamzića Hrvata: Novixenium Serenissimo Principi Domino Ferdinando Archiduci Austriae iz 1609.


Među prinovima u Grafičkoj zbirci ističu se crteži, u prvom redu velikana hrvatske likovne umjetnosti: Celestina Mate Medovića, Miroslava Kraljevića, Aleksandra Srneca  i Slave Raškaj. Posebno je vrijedna i knjiga Josepha Lavallea Slikovito putovanje Istrom i Dalmacijom (Pariz, 1802.), nastala na temelju pedeset akvarelnih crteža Louisa Françoisa Cassasa izrađenih na njegovom putovanju Istrom i Dalmacijom 1782. Jadransku obalu od Istre do Boke Kotorske prikazuje i litografija B. Linassija Panorama obale i otoka Dalmacije  (Trst, 1851.). Tu su i djela suvremenih umjetnika: Vlade Marteka,

Zbirka zemljopisnih karata i atlasa bogatija je za dvadesetak starijih zemljovida od kojih izdvajamo Coronellijeve i Cassinijeve s kraja XVII. i početka XVIII. st., a vrijedna je prinova i stari pomorski atlas Jadranskog mora  J. N. Bellina nastao u Parizu godine 1771. 
Inozemna Croatica

Tijekom godine 2008. u zbirku Inozemna Croatica izdvojeno je 1.097 knjiga što je u odnosu na 2007. povećanje od 11,6%. Nastavljen je rad na reviziji fonda tzv. iseljeničkog tiska. Uređene su donacije Ivana Pavlekovića i Adama Eterovicha te zaprimljena donacija Mirka Meheša. Posebno treba istaknuti vrijednost goleme arhivske građe koja će, kad bude potpuno sređena, baciti šire svjetlo na pojedina razdoblja života Hrvata u dijaspori i na ljude koji su stajali u pozadini mnogih zbivanja u hrvatskoj dijaspori, o kojima se u domovini malo ili gotovo ništa nije znalo a ne zna se još ni danas. Tu treba posebno istaknuti bogatu rukopisnu građu, osobito obimnu korespondenciju iz privatnih pismohrana pojedinih istaknutih književnika, publicista, političara i drugih. Zahvaljujući tim brojnim darovima, koji su stigli u Nacionalnu i sveučilišnu knjižnicu, nacionalni fond je dobio komponentu koja je u domovini bila dugo negirana, zabranjivana i proganjana, a koja je nerazdvojni dio nacionalnog kulturnog naslijeđa – fond inozemne croatice. 

Knjižnični sustav 

Implementacija knjižničnog sustava Voyager provedena je prije dvije godine i od tada se knjižnično poslovanje odvija na tom knjižničnom softveru, ali uz neke otvorene probleme, npr. nemogućnost korištenja hrvatskih dijakritičkih znakova. Plan implementacije za ostale hrvatske sveučilišne knjižnice trebao se izraditi u suradnji s njihovim ravnateljima, no, nažalost, došlo je do zastoja u suradnji. 

U međuvremenu Voyager postaje vlasništvo tvrtke Ex Libris, koja je Ministarstvu znanosti, obrazovanja i športa Republike Hrvatske, kao financijeru projekta hrvatskog integriranog knjižničnog sustava, ponudila mogućnost zamjene Voyagera za knjižnični program Aleph. 

U Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu organizirano je predstavljanje Alepha na koje su pozvani i predstavnici svih hrvatskih sveučilišnih knjižnica. Na temelju predstavljanja funkcionalnosti Alepha i njegovog konzorcijskog potencijala, zaključeno je da je Aleph fleksibilniji, da rješava probleme dijakritičkih znakovima, te da je taj programski paket kvalitetno rješenje za potrebe hrvatskih sveučilišnih knjižnica. 


Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu, kao nositelj Ugovora s Endeavorom (Ex Librisom), uz suglasnost Ministarstva znanosti obrazovanja i športa Republike Hrvatske, razmatrala je mogućnost prihvaćanja ponude Ex Librisa o zamjeni Voyagera Alephom, uz ranije ugovorene uvjete bez dodatnih financijskih ulaganja. Tijekom godine 2008. započela je razrada terminskog plana implementacije upoznavanjem knjižničnog osoblja sa softverom Aleph u cilju stvaranja pretpostavki važnih za donošenje konačne odluke o jedinstvenom knjižničnom softveru.

Korisnici i projekt Knjižnica otvorenih vrata – 24 sata 
Najvažnija činjenica postojanja Knjižnice su njezini korisnici. U Knjižnicu se tako 2008. upisao 19.961 korisnik, a zabilježeno je 291.928 ulazaka u Knjižnicu, uz prosječni dnevni posjet od 1.900 korisnika. Većina, čak 15.469 učlanjenih korisnika studenti su Sveučilišta u Zagrebu, veleučilišta i ostalih visokih škola, a uz brojne hrvatske znanstvenike i istraživače, fondove Knjižnice koristilo je i 257 stranih istraživača.

Usluga Knjižnica otvorenih vrata - 24 sata opravdala je tijekom 2008. svoj početni entuzijazam, pri čemu je korisnicima u noćnim satima od ponedjeljka do petka ukupno na raspolaganju bilo 151 mjesto. Tu knjižničnu uslugu koristilo je 26.907 korisnika što je za 22% više u usporedbi s 2007. Tako veliko zanimanje nov je pokazatelj da je svaki projekt koji proširuje pretpostavke stjecanja znanja – dobrodošao, osobito u našoj zemlji koja želi biti „zemlja znanja“. 


Ravnatelji europskih nacionalnih knjižnica, prigodom održavanja CENL-a u Zagrebu, odali su priznanje Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu na tom vrijednom postignuću a mnogi od njih su izrazili želju da u svojim knjižnicama ostvare sličan program upravo prema iskustvu hrvatske nacionalne knjižnice.

Digitalizacija nacionalne knjižne građe

U Knjižnici se kao trajni program djelatnosti provodi digitalizacija najvažnije nacionalne knjižne građe, čime se znatno povećava dostupnost raznolikim fondovima Knjižnice i olakšava njihovo korištenje. Različitim sadržajima, dostupnim preko mrežne stranice Knjižnice, godine 2008. pristupilo je 912.310 korisnika što je prosječno dnevno iznosilo 2.485 posjeta.

U digitalnom arhivu hrvatskih mrežnih publikacija (DAMP) pohranjene su 2.373 hrvatske mrežne publikacije, što je 26.6% više u odnosu na 2007., a unutar elektroničke zbirke Digitalizirana baština nalazi se 726 jedinica iz zbirki građe posebne vrste što je za 22,6 % više u odnosu na porethodnu godinu. Poveznicom Elektronički izvori osiguran je pristup gotovo svim relevantnim svjetskim bazama podataka s cjelovitim tekstom odnosno zbirkama elektroničkih časopisa s cjelovitim tekstom iz svih znanstvenih i strukovnih područja.

Znanstveni i razvojni projekti

U Knjižnici se prepoznaje važnost znanstvenog, istraživačkog i razvojnog rada, kao i nužnost njezine bolje prilagodbe potrebama korisnika što je u skladu s međunarodnim standardima i dobrom praksom svih značajnih svjetskih knjižnica. Po prvi puta uvedena je institucija znanstvenih novaka. Od 1. travnja 2008. na projektu Ministarstva znanosti, obrazovanja i športa Republike Hrvatske Izrada modela vrednovanja znanstvenog rada za sva znanstvena područja radi dvoje znanstvenih novaka. Zapošljavanjem znanstvenih novaka otvara se dodatna mogućnost razvoja knjižnične djelatnosti kao jedne od osnovnih disciplina  informacijskih znanosti. 

Tijekom godine 2008. Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu dobila je potporu i za nekoliko razvojnih projekata. Ministarstvo kulture Republike Hrvatske odobrilo je prijedloge projekta Stare hrvatske novine i Pilot-projekt portala starijih hrvatskih humanističkih časopisa. Radi funkcionalnosti ova su dva projekta objedinjena u Portalu starih hrvatskih serijskih publikacija koji ćemo danas ovdje predstaviti.

Nacionalna zaklada za znanost odborila je pak razvojni projekt Cjeloživotno učenje knjižničara: ishodi učenja i fleksibilnost.

Na natječaj Ministarstva kulture Republike Hrvatske u 2008. izrađeni su i prijavljeni prijedlozi projekta: Digitalizacija hrvatske rukopisne građe u inozemnim ustanovama; Znanstvena baština 19. i 20. stoljeća – digitalizacija najstarijih doktorskih disertacija Sveučilišta u Zagrebu iz fonda Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu, te Hrvatska glazbena baština u zvuku – digitalizacija najstarijih gramofonskih ploča na 78 okretaja. Ovih dana Ministarstvo kulture je obavijestilo Knjižnicu da je prihvaćeno financiranje navedenih projekata u 2009.


Knjižničari su aktivno sudjelovali u mnogobrojnim strukovnim aktivnostima u Knjižnici, prisustvovali većem broju domaćih i međunarodnih skupova, a prinos međunarodnoj suradnji dali su projektima, članstvom u strukovnim organizacijama i izravnom suradnjom s pojedinim inozemnim knjižnicama. 
Pretisci vrijedne baštine


U sunakladništvu Naklade Erasmus te Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu i Sveučilišta u Zadru 2008. objavljen je i četvrti svezak pretiska prvih novina na hrvatskom jeziku Kraljski Dalmatin = Il Regio Dalmata koje su izlazile u Zadru od 1806. do 1810. Time je nastavljen veliki nakladnički pothvat očuvanja, dostupnosti i promicanja hrvatske pisane kulturne baštine. 

Zaštita kulturne baštine 

Skrb o zaštiti kulturne baštine Knjižnica provodi kroz spomenute razvojne projekte. Isto tako, u okviru programa digitalizacije i zaštite fonda proteklih je godina Knjižnica obavila niz poslova na uspostavljanju redovitih aktivnosti digitalizacije najvažnije, osobito ugrožene i iznimno tražene građe hrvatske kulturno-povijesne baštine, poglavito u okviru Programa zaštite starih hrvatskih novina. Tako je u 2008. ubrzan postupak mikrofilmiranja i digitaliziranja starijih hrvatskih novina kako bi se taj dio nacionalne baštine zaštitio od daljnjeg propadanja i uništavanja svakodnevnim korištenjem unikatnih i arhivskih primjeraka novina. U tom smislu taj je program dobio potporu, značajniju negoli prijašnjih godina i od Ministarstva znanosti, obrazovanja i športa i od Ministarstva kulture.
Kroz Program zaštite i očuvanja knjižnične građe koja ima svojstvo kulturnog dobra Knjižnica također skrbi o građi baštinskih knjižnica, ponajprije onih u sastavu vjerskih zajednica. Tako je, među ostalim, predložen cjelovit plan uređenja knjižnice Samostana sv. Frane u Šibeniku. Knjižnica broji preko 11.000 
svezaka knjiga, a posebnu vrijednost daju joj zbirka inkunabula (161) i zbirka kodeksa (150), među kojima je i Liber Sermonum u kojem se nalazi čuvena Šibenska molitva. Po broju inkunabula druga je u Dalmaciji, a četvrta u Hrvatskoj. Osobito je vrijedna i zbirka od oko 3.000 svezaka rijetkih knjiga (1501.-1800.), a među njima se ističu cinquecentine hrvatskih latinista. Izuzetnim zalaganjem djelatnika Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu uspješno je obavljena prva faza uređenja te dragocijene ali zapuštene knjižnice koja je obuhvatila najnužnije konzervatorsko-restauratorske radove i izmještanje građe u privremenu čuvaonicu. Nastavljen je program kurativne zaštite knjiga iz Franjevačkog samostana sv. Filipa i Jakova u Vukovaru započet 2005., a vrijedni su učinci postignuti u nastavku sustavne zaštita fondova zbirki posebne vrste NSK.

Kongresni centar


Izradom dokumentacije za projekt „Privođenje namjeni Kongresnog centra Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu“ ostvareni su značajni pomaci na izgradnji Kongresnog centra NSK čime je napravljen važan korak u privođenju svrsi zgrade NSK. Cjeloviti projekt sastoji se od devet segmenata (arhitektonski projekt, elektroinstalacijski, strojarski, vodoinstalaterski, statička kontrola, klimatizacija, zaštita od požara i dr.) a izradila ga je projektantska kuća „Neidhardt arhitekti“ d.o.o., Zagreb. Projekt je u fazi ishođenja svih propisanih suglasnosti. Kada bude završen Kongresni centar NSK obogatit će novim mogućnostima znanstvene i stručne aktivnosti Knjižnice, ali isto tako i Sveučilišta u Zagrebu kao i šire zajednice.
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